
Attachment No 7 
to the Rules for awarding allowances                                                                  

to Poznan University of Technology students 
 

STATEMENT FOR POZNAN UNIVERSITY OF TECHNOLOGY ON NON-TAXABLE INCOME 

 

 Applicant's details   
     

 First name and surname:         Field of study:        

 Profile of studies:        Year of studies:        

 Level of studies:        Mode of studies:        

 Declarant's details   
     

First name and surname:           

Residential address:           

Relationship to the applicant:         

 
I declare that in the calendar year …….........…. I received income in the amount of …………………..   
from: 

• income from an agricultural holding: ………. PLN  

Area of the agricultural holding (conversion hectares) ………. ha 
 

 
  

• maintenance payments (alimony):   ………. PLN  
• other:   ………. PLN  
Lost income amounted to: 
Net income amounted to: 
 
Other income excluded from income 
calculation:   ………. PLN  

…………………………………………………………………… ………. PLN  
…………………………………………………………………… ………. PLN  

…………………………………………………………………… ………. PLN  

…………………………………………………………………… ………. PLN  

…………………………………………………………………… ………. PLN  
 
 

I declare that I have read and understood the following information: 
 

This statement covers the following categories of income exempt from personal income tax (pursuant to Article 3(1)(c) of 

the Act of 28 November 2003 on Family Benefits): 

• maintenance payments (alimony) for children; 

• maintenance payment advances granted under the provisions on proceedings against maintenance debtors and 
maintenance payment advances; 

• cash benefits paid in the event of unsuccessful enforcement of maintenance payments; 

• doctoral stipends awarded pursuant to Article 209(1) and (7) of the Act of 20 July 2018 – Law on Higher Education 
and Science; 

• sports stipends awarded pursuant to the Act of 25 June 2010 on Sport, and other social-character stipends 
awarded to pupils or students; 

• allowances exempt from personal income tax received by persons performing duties connected with the fulfilment 
of social and civic responsibilities; 



• monetary amounts received from the letting of guest rooms in residential buildings located on agricultural holdings 

in rural areas to persons staying for leisure purposes, and income derived from providing meals to those persons; 

• allowances for clandestine teaching provided for in the Act of 26 January 1982 – Teachers' Charter; 

• income derived from business activity conducted under a permit within a special economic zone, as provided for 

in the legislation on special economic zones; 

• cash equivalents for coal allowances provided for in the legislation on the commercialisation, restructuring and 

privatisation of the state-owned enterprise Polskie Koleje Państwowe (Polish State Railways); 

• cash equivalents for entitlement to free coal provided for in the legislation on the restructuring of the hard coal 

mining industry in the years 2003–2006; 

• benefits provided for in the legislation governing the exercise of the mandate of a Member of the Sejm or Senator; 

• income derived from an agricultural holding; 

• sickness benefits provided for in the legislation on the social insurance scheme for farmers and in the legislation 

on the social insurance system; 

• income of members of agricultural production cooperatives derived from membership in an agricultural production 
cooperative, reduced by social insurance contributions; 

• income earned outside the Republic of Poland, reduced, as appropriate, by the income tax and mandatory social 
insurance and mandatory health insurance contributions paid outside the Republic of Poland; 

• pensions provided for in the legislation on supporting rural development financed from the Guarantee Section of 
the European Agricultural Guidance and Guarantee Fund and in the legislation on supporting rural development 
co-financed by the European Agricultural Fund for Rural Development; 

• need-based financial assistance referred to in Article 90c(2) of the Act of 7 September 1991 on the Education 
System, and benefits referred to in Article 86(1)(1)–(3) and (5) and Article 212 of the Act of 20 July 2018 – Law 
on Higher Education and Science; 

• amounts received pursuant to Article 27f(8)–(10) of the Act of 26 July 1991 on Personal Income Tax; 

• the cash benefit provided for in the Act of 20 March 2015 on Anti-Communist Opposition Activists and Persons 
Repressed for Political Reasons; 

• the parental benefit; 

• the maternity benefit referred to in the legislation on the social insurance scheme for farmers; 

• stipends for unemployed persons financed from European Union funds or the Labour Fund, regardless of the 
entity paying them; 

• income exempt from personal income tax pursuant to Article 21(1)(148) of the Act of 26 July 1991 on Personal 
Income Tax, reduced by social insurance contributions and health insurance contributions; 

• income exempt from personal income tax pursuant to Article 21(1)(152)(a), (b) and (d), Article 21(1)(153)(a), (b) 
and (d), and Article 21(1)(154) of the Act of 26 July 1991 on Personal Income Tax, in respect of income from 
service relationships, employment relationships, home-based work, cooperative employment relationships, 
contracts of mandate referred to in Article 13(8) of the Act of 26 July 1991 on Personal Income Tax, maternity 
benefits referred to in the Act of 25 June 1999 on Cash Benefits from Social Insurance in the Event of Sickness 
and Maternity, reduced by social insurance contributions and health insurance contributions; 

• income exempt from personal income tax pursuant to Article 21(1)(152)(c), Article 21(1)(153)(c) and Article 
21(1)(154) of the Act of 26 July 1991 on Personal Income Tax, derived from non-agricultural business activity 
taxed under the rules set out in Articles 27 and 30c of that Act, reduced by social insurance contributions and 
health insurance contributions; 

• income from non-agricultural business activity taxed under the registered lump-sum tax on recorded revenues 
referred to in Article 21(1)(152)(c), Article 21(1)(153)(c) and Article 21(1)(154) of the Act of 26 July 1991 on 
Personal Income Tax, determined in accordance with Article 5(7a); 

• pensions provided for in the legislation on benefits for war and military invalids and their families; 

• pensions paid to persecuted persons and members of their families, awarded under the provisions governing 
benefits for disabled veterans and their families; 

• cash benefits, the compensatory allowance and the energy allowance provided for in the legislation on cash 
benefits and entitlements of substitute military service personnel compulsorily employed in coal mines, quarries, 
uranium ore processing plants and construction battalions; 



• the combatant's allowance, the energy allowance and the compensatory allowance provided for in the legislation 
on combatants and certain persons who were victims of wartime and post-war persecution; 

• the cash benefit provided for in the legislation on the cash benefit payable to persons deported to forced labour 
or interned in labour camps by the German Third Reich or the Union of Soviet Socialist Republics; 

• the energy allowance, pensions and disability pensions received by persons who lost their eyesight as a result of 
wartime operations in 1939–1945 or the explosion of unexploded ordnance remaining after the war; 

• disability pensions for war-related disability, maintenance benefits received by war victims and members of their 
families, and accident pensions paid from abroad to persons whose disability arose in connection with compulsory 
labour in the German Third Reich in the years 1939–1945; 

• non-repayable foreign aid received from foreign governments, international organisations or international financial 
institutions, financed from non-repayable aid granted on the basis of unilateral declarations or agreements 
concluded by the Council of Ministers, the competent minister or government agencies with such governments, 
organisations or institutions, including cases where the funds are distributed through an entity authorised to 
allocate non-repayable foreign aid to beneficiaries for whom the aid is intended; 

• remuneration from employment or stipends received by natural persons residing in the territory of the Republic 
of Poland who are temporarily staying abroad, up to an amount corresponding to the equivalent of daily 
subsistence allowances for business travel outside the country, determined for employees of state or local 
government budgetary units pursuant to the Act of 26 June 1974 – Labour Code; 

• cash payments made to police officers, soldiers, customs officers, and employees of military and police units 
deployed outside the territory of the state for the purpose of participating in an armed conflict, strengthening the 
armed forces of the Republic of Poland or allied states, participating in a peacekeeping mission, preventing acts 
of terrorism or dealing with their consequences, as well as cash payments made to soldiers, police officers, 
customs officers and employees serving as observers in peacekeeping missions of international organisations 
and multinational forces; 

• remuneration arising from the service relationship received during candidate service by officers of the Police, the 
State Fire Service, the Border Guard, the Government Protection Bureau and the Prison Service, calculated for 
the period in which those persons earned the income. 

 
 
 

____________________________ 
Date and signature of the declarant 

 
 


